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TSE GUE LION ET SA DZENELHIRE
IjSEGUELION gardâve dâi dzenelhie,

dâi mouî de dzenelhie que lâi fasani
dâi z'âo, dâi z`ècrasàïe d âo. Ein étâi,

ma fâi, tot plliein d'aise et cein lâi rapportâve
gros. Lè batse, lè courtse, lè rappé s'eintètsîvant
dein son pion de bas que vegnâi asse pucheinta-
meint gros qu'onna satse de dhî quartèron. Et
lè dzéin lo bâtsîvant dza lp « baron dâi
dzenelhie ». Asebin, sè z'âo partessant dein ti lè
cabaret dâo vesenâdzo et dein tote lè peinchon
de la véïa po féré dâi z'omelette. Tote lè dzein
que voliâvant rupâ on bon bocon et sè référé la
panse démandâvant dâi z'âo à Tseguelion, quemet

se Tsegulion lè z'avâi fé li-mîmo. Tseguelion
ein ètâi vegnâi tant fié que brigâve dza la

pllièce de conselié po lè novalle vôte.
Mâ,on a bin raison de dere que elli que n'a

rein, n'a rein qu'à atteindre et que lâi a on
blliessounâ qu'a on bliesson por ti. Vait-cè
qu'on dzor Tseguelion l'a reçu onna lettra iô sè
desâi :•

« Monsu Tseguelion,
Lâi a oquiè deein voûtrè z'âo que mè pllié

pas, du lâi a dza quaque dzor. Lè derrâi que
vo m'âi einvouyî, na pas avâi lo dzauno âo
mâitet, Tant ti tot de travè, quasu colla à la
crâisa. Mè tsaland voliant pas medzî dâi z'âo
que Tant lo dzauno de besinguié. Se vo n'ein
âi min d'autro à m`einvouyî, gardâ lèpî por vo.»

Tonnerre quand Tseguelion l'a zu liâi elli
l'épître, lè vegnâi flliappî quemet on étsergot,
principalameint que la mima vèprâ l'a reçu dou
ceint cinquante-houit lettre quemet sta z'isse
que desant tote :

— « Einvouyî mè dâi z'âo que n'aussant pas
la bouletta de travè, âo bin min »

Tseguelion n'ein revègnâi pas. Quemet Sè
î'âo l'avant lo dzauno trâo de côté Lâi coâi
ion, lâi couâi doû, lâi couâi trâi. Lè trosse
lai a rein à repipâ : lo dzauno le adî collâ à
la crâisa. Rondzâi po dâi dzenelhie Quemet
dâo diâbllio fasant-te por avâi clliâo cocolâ
dinse Lâi avâi dâi manigance dâo diabllio. Sa
dzenelhîre ètâi tsermâïe

Mon Tseguelion châote vè on vétérinéro.
Stisse vouâite lè z'âo, guegne lè dzenelhie. L'avant

tote lo pètâiru de besinguié, l'étant tote
bètorse. L'è prâo su por cein que lo dzauno n'è-
tâi pas à la bouna pllièce. Tote avoué lo perte dai
z'âo ein dèfro dâo mâitet de la breda derrâi.
Adan, po sailli, lè z'âo dévessant se maiLlî et la

bouletta ètâi dinse tsampâïe contre la crâisa.
L'ètâi lo premî iâdzo que lo vétérinéro vayâi
onna maladi dinse et l'a de que lâi avâi min de

remîdo que d'opèrâ lè dzenelhie po lâo rebetâ
lo croupion âo boun`eindrâ.

Tot parâi, elli l'opérachon dévessâi cotâ tchè.
Faillâi einvouyî sa volaille à 'na clinique, quemet

diant, por cein que lè voliâvant pas reçâi-
dre pè lepetau. Ein faillâi dâi zetiu po paï lè

mâidzo
L'è por cein que, dévant de lè z'opérâ,

Tseguelion sè décide à consurtâ on somnambule.
Stisse, quand lè que fut bin adrâi eindroumâ,
lâi dit dinse :

—¦ le vâïo lè z'âo : Tant lo dzauno tot à

gautse. le vâïo assebin voûtrè dzenelhie : Tant
lo pètâiru tot de travè... Mâ mâ Vâïo
assebin voûtra dzenelhîre Oï, ie vâïo voûtra
dzenelhîre Bailli mè vâi on napoléon po que ie

pouésso vére bin adrâi Bon Eh bin tot cein
vint de voûtra dzenelhîre que lè bâton iô lè

dzenelhie sè tîgnant po droumî sant pas de

niveau. Sant pe hiaut d'on côté que de l`autro,
adan lè dzenelhie sant dobedje de toodre on
bocon lâ® rîte po 1,'aplliomb. Le por cein que
voûtrè z'âo vîgnant âo mondo avoué lo dzauno
de travè

Tseguelion l'a reindzî sa dzenelhîre et roinet
lè bâton de niveau. Tot 1' èbin z'u du cein ; lo
pètâiru s'è remet drâ'i, lo dzauno à la bouna
pllièce.

Et Tseguelion l'a pu ître nonimâ dâo Grand
Conset

L'avâi ètsappâ balla Marc à Louis.

La scène se passe dans le bois de la Ville près de
Montherond.

— Ilais dites donc, les champignons que vous
récoltez sont vénéneux

— C'est pas pour les mauger, c'est pour les vendre.

LETTRE A MERINE
Chavannes (Renens), 23 juin 1924.

Mon cher Conteur,
Ton vocabulaire « Merine » a eu le don de

me désopiler la rate.
Tu sais que je suis un de tes plus vieux abonnés

et cependant je ne rate pas un de tes numéros.

Ce vocabulaire médical m'a remémoré le
langage suave d'un vieil ami à moi, dont je recherchais

justement la société pour jouir quelques
instants de ses « cuirs » abracadabrants, quoique
savoureux. Juges un peu de quelques-uns de ces
coq-à-l'âne par ces petits entretiens quasi
journaliers : « Eh bien ami Toutthym, comment va
ce jourd'hui » — « Mon cher Luc, pas trop
bien, j'ai un de ces tire-les-coulis qui me fait
grimacer plus que je voudrais, je grimace à tire-
la-rigole

Un jour que nous étions dans ma voiture que
« Célina » (c'était le nom de mon moteur
d'alors) faisait semblant de s'emballer, Toutthym
me fit cette réflection : « On dirait la manne des
Indes. Nous sommes transportés comme des

coqs en plâtre » ¦

— Une fois, il m'arriva ne pas avoir dormi de
la nuit. — C'est rapport à la locataire d'au-dessus.

An heures, il.y eut des chiâlus, puis bruit

d'une chute d'un corps lourd, vacarme dans
l'escalier.

— Qu'y avait-il lui demandais-je
— C'est la locataire d'au-dessus, me répondit-il,

une jeune fille de 22 ans, très jolie, qui a
été délaissée par son amant ; il y a eu explications

puis départ de l'amant.
Sitôt après la jeune fille a pris dans sa poche

une petite bouteille dont elle avala tout le
contenu, c'est alors qu'elle a roulé sur le plancher.

—• Que contenait-elle, cette bouteille du
vitriol

— Oh, non, me répondit Toutthym avec 'un
sérieux imperturbable : Elle contenait, de l'eau
d'un homme (Laudanum).

Je ne sais de quel homme c'est ça, mais
toujours est-il qu'elle en est morte L

T.e te serre très cordialement la main, un de

tes plus vieux abonnés. Luc à Dzaquié.

LA SANTÉ SOUS LA MAIN
È*§T^S-V pluparl des légumes possèdent des sels

H BUHE! e^ d'autres principes bienfaisants qui
§jjgg|fl| sont indispensables à notre organisme.
Voici, d'après le Médecin des Pauvres, ceux
dont les propriétés sont particulièrement
intéressantes.

L'ail est un assaisonnement utîle ; il ranime
l'appétit et donne plus d'activité aux estomacs
engourdis ; c'est le vermifuge par excellence
pour combattre les vers intestinaux des enfants.

L'asperge possède des propriétés apéritives,
diurétiques et calmantes. La soupe aux asperges
soulage les affections de la vessie ; les racines
sont diurétiques; les jeunes pousses ont une
action calmante sur la circulation du sang et
particulièrement sur les mouvements du cceur.

La bette ou poirée donne de larges feuilles
émollientes et adoucissantes. Faites-en des boissons

employées contre les inflammations d'intestin
; les feuilles s'emploient au pansement des

plaies et des vésicatoires.
La carotte est un légume bienfaisant contre

les maladies du foie ; râpée et appliquée sur les

dartres, elle apaise les douleurs et les fortes
démangeaisons.

Le céleri est une plante à salade, saine et agréable,

apéritive et diurétique ; les graines sont
excitantes et carminatives.

Le cerfeuil est un diurétique excitant.
La chicorée est tonique, laxative, fébrifuge et

dépurative ; elle favorise la sécrétion des urines.
Le chou rouge a des propriétés pectorales ; il

est encore employé en médecine sous forme, de

sirop.
La courge ou potiron fournit un aliment sain,

adoucissant, qui apaise la chaleur et l'irritation
des viscères.

Le cresson est une plante dépurative, diurétique,

expectorante et anti-scorbutique. Il excite
l'appétit et fortifie l'estomac. Toutefois les per-)
sonnes nerveuses doivent en user modérément.

L`épinard est sain, rafraîchissant et laxatif. Il
convient aux personnes constipées.

Le. fraisier est diurétique, apéritif et astringent

par sa racine. Cette racine sert à faire des

décoctions contre les hémorragies. Les fraises
conviennent aux tempéraments sanguins. On

prétend que des personne» ont été guéries de la


	Lettre à Mérine

